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P r o t c k n i k a ^ k a ŭ z o ^
tiu ĉi numero povas aperi nur la  2522 de Januaro. 

La venonta, 252, aperos regule la  122 de Marto.
Red. de E. J.

A1 niaj legantoj !
„Esperantista Junularo" komencas 

per ĉi tiu numero sian sesan vivjaron! 
Ankoraŭ infaneto ĝi estas, sed pli- 
grandiĝis ĝia vivforto spite de la 
gravaj malsanoj, kiujn ĝi travivis pre- 
cipe en la pasinta jaro, kiam ĝi perdis 
sian fondinton kaj redaktoron, kiam 
mankis al la presejo kaj ekspedejo 
tiu spertulo! Sed la junularo mem 
savis la junan entreprenon! Fervoraj 
junuloj kreis duin la Viena kongreso 
novan fundamenton, elektis novan 
estraron. Kvankam la financa flanko 
ankoraŭ ne estas kotentiga, ni espere 
rigardas la novan jaron! La kon- 
stanta kreskado de nia anaro, la kun- 
helpo de nla fidela delegitaro ebligos 
pluan plibonigon de ..Esperantista 
Junularo" en 1925!

Neupert.

Perspektivoj.
Pasis 1924, ni nun staras sur la 

sojlo de la nova jaro, kaj pripensas 
kaj ekzamenas.

Pri la laboro nia dutn la pasinta 
jaro ni povas esti kontentaj, grandaj, 
gravaj sukcesoj estas post n i : so- 
lidiĝo de T. E. A. J., plibeliĝo ĉiurilata 
de „Esperantista Junularo", kiu fariĝis 
jam grava fakto en la Esperantista 
movado junulara. Kaj sukcesis tio al 
ni, malgraŭ ke ni laboris en la plej 
malfavoraj cirkonistancoj: grave mal- 
saniĝis nia ĝisnuna gvidanto, s o Robi#; 
kaj solaj, senspertaj ni staris meze de

financa kaj f>zika marĉo. Sed la ju- 
nularo per si mem savis siajn asocion 
kaj gazeton, novaj kapoj troviĝis, 
streĉiĝis, kaj ili sukcesis ne nur savi, 
sed eĉ pligrandigi la asocion. Preci- 
pan dankon por sia grandega laboro 
por T. E. A. J ni ŝuldas al nia senlaca 
pioniro, s-o Neupert el Leipzig, ĉar 
ĉiuj sukcesoj preskaŭ trovigas sur lia 
„konto“ . Diri aliajn meritoplenajn 
personojn, kiuj helpis al ni, estus ne- 
eblajo, ĉar estas tro multaj.

Ni ĵetu ankoraŭ rigardon en la 
novan jaron! Estu trankvilaj, junaj 
amikoj ĉiulandaj, ni ne plu bezonas 
timi, regula aperado de nia gazeto 
estas certigata, kaj espereble ni jam 
de la dua duonjaro 1925 povos efek- 
tivigi nian plej ardan deziron: mona- 
tan aperadon de nia gazeto. Ni faros 
nian plejeblon por efektivigi tiun plej 
ardan deziron nian, vi faru la vian. 
Se ĉiu dua membro de T. E. A. J. 
estas gajninta novan abonanton, E. j. 
eliros monate, sen ke estus al ni ne- 
cese plialtigi nian abonpagon. Laboru! 
La venko estas proksima.

Pivl.

Feliĉan novjaron 
deziras al siaj abonantoj kaj 

kunlaborantoj
Estraro de

„Esperantista Junularo“.
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j* S— Klara Zamenhof.
La 6— de Decembro mortis en 

Varsovio la unua Esperantistino, la 
fidela kunlaborantino kaj edzino de 
nia Majstro, Si£2 Klara Zamenhof. Mi 
persone nur tute supraĵe konis ŝin de 
la kongresoj. Dum la 20l laborkunsido 
de Orientbohemaj Esperantistoj oka- 
zinta la 14221 de Decembro en Hradec 
KrĜlovĉ Ss, Sklenĉka post la malfermaj 
vortoj sciigis al ni la teruran novaĵon, 
kiun ni starante, kun granda emocio 
aŭdis. Neforgeseblaj restos al ĉiuj 
tiuj momentoj. Silente ni staris kaj 
sentis, ke denove la krueta morto iun 
elrabis el niaj vicoj, kiu al ni estis kaj 
restos kara. Sed ion ĝi ne povos 
forrabi: La sanktan spiriton, la internan 
ideon de Esperanto. Gi vivos, kres- 
kos, kaj venkos!

Pivl.

j* P. Medem.
Ĵus ni ricevis ia teruran Hiobsci- 

igon el Litovujo, ke jnortis tie nia 
agema, senlaca pioniro Medem. La 
sciigon ni ricevis de nia fidela delegi- 
to Berkoviĉ. Jen lia letero:

. . . La trian de Januaro nia sa- 
mideanaro enterigis sian plej grandan 
esperon, esperon samtempe por la 
tuta Litovujo, s-on P. v. Medem. 
Akompanis lin miloj da homoj, ĉar li 
estis konata ĉe la tuta loĝantaro 
Kown’a kiel tre bona homo. Ni Es- 
perantistoj iris antaŭe kun verda stan- 
dardo. Entombigon ĉeestis multaj 
delegitoj de diversaj societoj. La 
lastajn vortojn al la mortinto diiektis 
s-o Dotnbrovski, s-o Ben-Ĉvhaj, kaj 
s-o Joels kaj post entombigo ni kan- 
tis nian hinmon, kaj tute rompitaj ni 
disiris, sed kun promeso honori lian 
memoron per fideleco al nia Esper- 
anto, kaj helpi, batali por ĝia Interna 
fdeo, ĝis kiam ĝi venkos. . . .

Berkoviĉ

Por niaj junaj.

Du fabloj de Lessing.

La paseroj.

Malnova preĝejo, kiu donis al 
paseroj multnombrajn nestojn, estis 
renovigata. Kiam tiu preĝejo nun 
staris novbrilante, la paseroj revenis 
por serĉi siajn antaŭajn loĝejojn. Sed 
ĉiuj nestoj estis fermmasonitaj. „Pro 
kio“ , la paseroj kriis, „taŭgas do nun 
ĉi tiu granda konstruaĵo ? Venu, ni 
forlasu la neuzeblan ŝtonamason!“

La hamstro kaj la formiko.

„Vi malriĉaj formikoj", diris la 
hamstro, „ĉu estas necese, ke vi labo- 
ru la tutan someron, por kolekti tiom 
malmulte!" „Aŭdu“ , respondis unu el 
la formikoj, „se via provizo estas pli 
granda, ol vi bezonas ĝin, tiam pra- 
vas la homoj, kiam ili elfosas vin, 
malplenigas vian loĝejon kaj per 
morto punas vian rabistan avarecon".

★

La barilo en la lerneja 
korto.

Orig. <1e Kastelano.

Berto kaj Elso, du dekjaraj kna- 
binoj iris kune al la lernejo Survoje 
Berto montris al sia kamaradino sian 
novan kaflĉuk- pilkon, kiun Ŝi estis 
ricevinta je sia naskiĝtago. Tiu ĉi 
pilko tre plaĉis al Elso kaj Ŝi petis 
Berton lasi al ŝi la pilkon ĝis la 
paŭzo. Berto konsentis kaj prŭiite 
donis la pilkon al EIso. Antaŭ la 
lernejo ili devis disiri, ĉar Berto iris 
al la katolika lernejo kaj Elso iris al 
la protestanta lernejo. Ambaŭ lernejoj 
estis en la sama konstruaĵo. Sole fera
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barilo partigis la komunan korton je 
unti porkatolika kaj je unu porpro- 
testanta partoj. A1 ĉiuj infanoj estis 
malpermesite de la geinstruistoj — eĉ 
nur alproksimigi je tiu ĉi barilo. Ciu 
parto timis la plendon de la alia 
flanko. La paŭzo je la deka venis. 
Malgraŭ la malpermeso Berto jam 
staris apud la barilo kaj senpacience 
atendis Elson kun la pilko. Baldaŭ 
ankaŭ Elso alvenis per longaj saltoj, 
redonis la pilkon trans la barilo kaj 
dankis kore. Sed, — ho, ve ! — la 
instruistino de Berto vidis ŝin stari 
apud la barilo Tuj ŝi vokis Berton. 
En la sama momento ankaŭ la instru- 
istino de Elso rigardis tra la fenestro 
en la korton kaj ekvidis Elson. Ankaŭ 
Elso estis vokata. Ambaŭ infanoj 
ricevis pro nialobeo ne nur ripro- 
ĉojn sed ankaŭ batojn. La barilo 
restis kiel teruraĵo longtempe en la 
metnoro de la du knabinoj. Post unu 
jaro el la katolika kaj protestanta 
lernejoj fariĝis unuspeca lernejo. 
Berto kaj Elso estis nun en la saina 
klaso. Jam la unuan tagon ili planis 
forigi la terurigan barilon en la korto. 
Dum la paŭzo ili intencis realigi sian 
kriman planon. Sed — ho, surpri- 
za fakto ili venis tro malfrue. 
Aliaj infanoj, kiuj antaŭe estis ricevin- 
taj batojn pro la sama krimo, jam 
detruis la barilon kaj tenante sin je 
la manoj, ili dancis ronde kaj saltis 
ĝojege Ĉirkaŭ la ruinoj de la barilo. 
Unu monumento de malindulgeco ne 
plu ekzistis.

★

Por Grandkomercistoj !
Mi perigas ln aĉeton de komercajoj 

ĉiuspecaj, precipe pogrande.
A dolf Rum pf, d el. de T. E. A. J. 
R ehe (Bez.VViesbaden) Germanujo.

Junula literaturo.

La Atestantoj.
Itala legendo. E1 la hebrea lingvo esperan- 
tigis Sz. G o ld f e d e r  en lloszcza, Uowne.)

Unufoje iu nobelo, loĝanto de 
urbo Venecio, je nomo Vitaliso, iris 
arbaron ĉasi kaj devojiĝis tie. Longe 
li vagadis en la malhela densa arb iro, 
kiu en tiuj jaroj etendiĝis ĉirkaŭe per 
siaj altaj branĉriĉaj arboj. Vane serĉis 
la easisto vojeton, vane li serĉadis 
homan budeton — li nur enprofundiĝis 
en arbarmallumon. Anstataŭ vojeto la 
ĉasisto nur renkontis abismojn, ŝton- 
egojn, riveretojn kaj marĉojn. Anstataŭ 
homa voĉo li aŭdis kriegojn kaj blek- 
egojn de sovaĝaj birdoj kaj bestoj 
kaj bruon de multaj akvoj.

Venis la nokto kaj la mallumo 
pligrandiĝis, kaj granda timo ĉirkaŭ- 
kaptis Vitalison. Li decidis, ne moviĝi 
de sia loko ĝis la tagiĝo. Li paŝis 
nur kelkajn paŝojn por trovi pli opor- 
tunan lokon kaj subite — ho ! ek- 
skuiĝis la tero sub liaj piedoj kaj —li 
englitiĝis kiel pilko eiiprofundon kaver- 
non En la densa mallumo, tie reganta, li 
nenion vidis ĉirkaŭe, kaj li provis 
ĉirkaŭpalpi la flankojn de la kavo 
esperante trovi ian arbbranĉon aŭ alian, 
per kio li povus elgrimpi el la kavo. 
Sed kiu povus priskribi lian teruron, 
ekaŭdinte de proksime teruregajn vo- 
ĉojn: kriego, ĝemego kaj murmureto. 
Pro grandega timo Vitaliso ne povis 
sin movi. Li alŝoviĝis al la kavmurego, 
kaj tutan nokton li tiel staris. Finfine 
ektagiĝis. Eliris la suno, sed la kavo 
estis tiel profunda, ke la lumo ne 
povis Irapenetri la densajon de la 
aiboj. La mizeregulo kiel antaŭe staris 
en la mallumo kaj nenion vidis. Kiam 
li nur ekmovis brakon aŭ piedon, H 
tuj ekaŭdis teruregajn voĉojn, kiuj lin 

j maltrankviligis tutan nokton. E'ĉ ŝajnis 
! al li unufoje, ke iu mola kaj varma 
! korpo lin tuŝas, ke malvarma mentono
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inalaperis en la arbardensajo. „Savu 
min D io !“ ekkriis la lignokakisto, kaj 
pro granda teruro ii faligis la stangon 
el siaj manoj kaj forpaŝis de la kavo. 
„Ĉu vi min lasos ĉi tie?“ ĝeinegis 
Vitaliso, plorante, „mi petas vin je 
nomo de Dio, kompatu kaj savu m in! 
Mi estas nobelo de Venecio, kaj mi 
donos al via fianĉino oron kaj arĝen- 
ton, se vi nur eltiros min el la kavo.“ 
Matfeo ekregis sian timegon ekaŭdinte 
la lastajn vortojn. Li ree fortranĉis 
branĉon kaj malsuprenigis ĝin en la 
kavon, kaj ĉitiufoje elsaltis el la kavo 
terurega leono. Matfeo tre ektimiĝante 
forkuris de tiu malbenita loko. Sed 
post kelkaj minutoj li ekhaltis, ĉar 
liajn orelojn atingis denove ploro kaj 
ĝemo de homvoĉo vokanta je savo. 
„Savu! savu m in!“ petegis la nial- 
feiiĉa nobelo, „ĉu mi vere devas agonii 
ĉi tie pro malsato? Mi petegas vin, 
kompatu kaj savu min. Mi donos al 
vi, kion ajn vi postulu de mi. Mi 
donos al vi domojn, kampojn, arĝen- 
ton, oron, ŝafojn, bruton, sed nur ne 
forlasu min en la kavo.“ Matfeo tria- 
foje suprenigis al li stangon. Sed, ho! 
per la stango li eltiris grandan serpen- 
ton, kiu ĉirkaŭvolviĝis kaj forrampis 
arbaron.

La lignohakisto fariĝis kvazaŭ 
marmorkolono pro granda timo. La 
stango elfalis el liaj manoj, kaj li genu- 
falis kaj preĝis. Li firme kredis, ke ne 
sovaĝaj bestoj eliris el la kavo, sed 
diabloj kaj fantomoj. Sed li ree ekaŭ- 
dis homan voĉon petantan pri savo, 
kaj Matfeo decidis jenon: „Je la voĉo 
ŝajnas kvazaŭ homo, — estas homplo- 
ro kaj homĝeino, mi do provu ankoraŭ 
foje helpi al li.“ Kaj el la kavo la 
voĉo kriegis: „Ho, ne forlasu m in! 
Mi donos al vi mian palacon kun ĉiuj 
ĝiaj ilaroj, se vi savos min. Mi ĵuras, 
ke vi ricevos mian tutan havaĵon!"

Matfeo ekvigliĝis kaj ree malsup- 
renigis al li longan stangon. Pasis 
minuto kaj li eksentis pezan Ŝarĝon 
sur la stango, ektiris ĝin kaj — nun li

tuŝas lian vizaĝon kaj ian spiron li 
sentas de vivulo kun fajrantaj okuloj 
Tio ĉi ja atestis, ke li enfalis en kavon 
de sovaĝaj bestoj. Vitaliso jam ĉesis 
esperi savon. Mortterura malsato kaj 
•malespero forigis ĉiujn liajn fortojn, 
kaj pro grandega timo li komencis a l' 
si prezenti la teruregan minuton, kiam 
ekkaptos lin la sovaĝaj bestoj kaj 
disŝiros lin. Li fermis la okulojn, por 
ne vidi la proksimiĝantan turment- 
mortou.

Subite li ekaŭdis paŝojn: Verŝaj- 
ne iu homido loĝas proksime. -  „Savu! 
Savu min!“ ekkriis Vitaliso per ĉiuj 
fortoj. La preterpaŝinta homo estis 
malriĉa lignohakisto, kiu ĉiumatene 
iradis en arbaron al sia laboro. Ek- 
aŭdinte homvoĉon vokantan je savo, 
li alpaŝis al la kavo, ĉar li antaŭsentis, I 
ke iu homo falis tien. „Kie vi? Kiel 
vi venis tien ĉi?“ demandis la ligno- 
hakisto laŭte. „lrante ĉasadi mi en la 
arbaro devojiĝis, ekfalis kavon kaj la 
tutan nokton nti pasis tie ĉi. Je nomo 
de Dio kaj de ĉiuj Sanktuloj, savu 
min kaj mi rekoinpencos vin malavarege 
por via bonfaro.“ „Mi ĉion laŭ mia 
povo faros, por vin savi“ , rediris la 
lignohakisto. Matfeo — la nomo de 
la lignohakisto — prenis sian hakilon, 
forhakis longan malsekan branĉon kaj j 
pintigis ĝin. „Sinjoro Ĉasisto", diris 
li laŭte, „nialfermu viajn okulojn: jen 
mi malsuprenigas al vi stangon, prenu 
kaj profundigu ĝin en la tero kaj per 
ĝi grimpu kaj eliru el la kavo.“

..Grandegan dankon al vi, bon- 
farulo!" rediris Vitaliso, „per kio mi 
rekompencos vin, ke vi savis min de 
la morto?“ „M i nenion deziras de vi“ , 
respondis Matfeo, „sed se vi estas 
bonkorulo, vi donacos ion al mia 
fianĉino, ĉar rni kaj ŝi estas tre mal- 
riĉaj kaj ni volas festeni nian edziĝ- 
feston." Post tiuj ĉi vortoj malsupren- 
igis Matfeo la stangon en la kavon, 
kaj li tuj eksentis ian pezan ŝarĝon 
kaj post minuto elsaltis el la kavo 
trans la stango grandega siniio, kiu
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vere suprentiris la homon. Vitaliso 
eksvenis pro la granda ĝojo kaj entalis 
en la manojn de Matfeo. Matfeo 
penege rekonsciigis lin kaj poste li 
elkondukis lin el la arbardensajo en 
freŝan aeron. Tie li donis al Vitaliso 
panon, trinkigis lin freŝan akvon kaj 
demandis la nobelon, ĉu li ne volas 
eniri en lian kabanon. „Savinto mia“ , 
rediris Vitaliso, „per kio mi povos 
rekompenci vin proviabonfaro?“ „Ho“ , 
respondis Matfeo mallaŭte, „ja vi pro- 
mesis al mi vian palacon kun ĝia iiaro 
kaj ankaŭ doton por mia fianĉino. c i 
tiu donaco estas sufiĉa por mi.“ „Jes, 
jes“ , rediris Vitaliso, de kiu jam foriris 
la morttimo, „kompreneble, ke mi re- 
kompencos vin bone kaj vi estos la 
plej riĉa el miaj vilaĝanoj. En kiu 
vilaĝo vi loĝas?" „En Kalino mi loĝas. 
sirtjoro, sed ricevonte vian palacon 
en Venecio mi translokiĝos tien“ . Kiam 
ili atingis la arbarbordon kaj antaŭ ili 
montriĝis la vastaj kampoj, nun Vita 
liso diris: „M i jam vidas la vojon 
kondukantan en la proksiman urbeton, 
de tie mi facile atingos mian domon. 
„Fartu bone Matfeo, estu benata pro 
via bonfarto". „Kiam mi povos veni 
al vi por ricevi mian rekompencon, la 
palacon ?“ demandis Matfeo. „Kiam 
vi nur ekvolos." Ili disiris, hejmen- 
veninte Matfeo rakontis al sia fianĉino 
la okazintajon kaj pri ilia estonta feliĉo. 
Venontan tagon je tagiĝo la ligno- 
hakisto forpaŝis Venecion kaj post 
kelke da horoj li atingis la urbon. Li 
baldaŭ atingis la domon de la nobelo 
Vitaliso. Apud la pordego de lia palaco 
staris la gardisto, kaj Matfeo diris al 
li, ke li venis, ricevi la palacon dona- 
citan al li de sinjoro Vitaliso. La gar- 
disto rigardis lin tiel mirege, ĉar li 
ŝajnis af li kvazaŭ frenezulo. Sed kiam 
Matfeo persistis kaj ne volis cedi, unu 
servisto rakontis ĉi tion al Vitaliso. La 
nobelo eksciinte, ke venis Matfeo pos- 
tuli la palacon kaj ĝian ilaron, tuj 
ordonis forpeligi lin honte. „Ne 
alie, ke nur frenezulo li estas", diris

la riĉulo kapŝancelante. La servistoj 
moke kaj honte forĵetis la ligno- 
hakiston kaj li iris hejmen konfuzita 
kaj dolorigita. Survoje li pripensadis 
respondon, kiun li diros al sia fian- 
ĉino hejtne.

Sed kia terurega timo ĉirkaŭkaptis 
lin, malferminte la pordon de sia ka- 
bano ! Sur la planko etendiĝis tri arbar- 
bestoj: la serpento volviĝis ĉirkaŭ la 
pordo, la leono elektis kun la simio 
al si lokon apud la forno. „Ho, D io“ , 
ekkriegis Matfeo, „mi mem estas kulpa 
pri mia malfeliĉo". Sed la leono leviĝis 
de sia loko, alpaŝis al sia savinto, 
kuŝigis sian kapon sur liajn genuojn 
kaj per sia lango li lekis liajn manojn. 
La serpento alrampis al la terurigita 
homo ĉirkaŭpienis liajn piedojn, kaj 
la simio eksaltis kaj staris sur lia 
dorso. La timo foriĝis de Matfeo kaj 
li rekompencis ilian amon kontraŭ 
amo. „Mi vidas", diris ia lignoha- 
kisto, ke vi bestoj estas pli bonaj kaj 
indaj ol homoj. Vitaliso, tiu nobelo, 
kiun mi savis de morto, nur ofendigis 
kaj malhontigis min, kaj jen vi alvenis 
al mi el la arbaro, por danki min pro 
mia bonfaro. Sed kion fari al mi ? 
Jam du tagojn mi nenion perlaboris. 
Nun en mia budeto eĉ ne estas lignajo, 
por bruligi fajron, mi ne plu havas 
manĝaĵon kaj monon por festeni mian 
edziĝfeston. La bestoj nun eliris el 
lia budeto. Sed post unu horo la 
simio revenis kaj vokis lin. Matfeo 
postsekvis la simion, kiu apud lia 
budeto montris al li ligaĵon da lignetoj, 
kiujn ĝi kolektis kiel donaco al sia 
bonfarulo. Ankaŭ la leono alportis 
pezan ligajon da nutraĵo, kiun ĝi jam 
delonge kolektis kaj per sekaj folioj 
ŝirmis kontraŭ la sunradioj. En la 
ligaĵo estis du gazeloj, tri kaproj, 
leporoj kaj kunikloj. La koro de Mat- 
feo pleniĝis kun ĝojo. Poste la ser- 
pento alrampis tenante en sia buŝo 
brilantan miregan ŝtonon. „Diamanto!“ 
ekkriis la plenĝoja Matfeo. En la jun- 
eco li aŭdadis, ke la serpentoj kaj la
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skorpioj gardas kaŝitajn trezorojn. Nun 
li havas sufiĉe da lignaĵo por hejti, 
sufiĉege da nutraĵo kaj krome li do 
posedas grandan riĉaĵon, kaj nun ii 
ekpovos festeni sian edziĝfeston. En 
tiu sama tago Matfeo rapidmarŝis 
Venecion, elserĉis juvelmagazenon kaj 
montris al la juvelisto la diamanton. 
La juvelisto ĉiuflanke esploris ĝin 
mirege rigardante la vizaĝon de la 
malriĉegulo, kiu estas la posedanto 
de tia riĉaĵo. „Kian prezon vi postulos 
por ĝ i? “ demandis la juvelisto. La 
lignohakisto embarasiĝis, ĉar li ne sciis 
la prezon de tiaj objektoj. „Ducent 
guldenojn vi donu al mi poi ĝ i“ , li diris. 
La juvelisto estis honesta homo kaj 
diris: „M i vidas, ke vi ne scias la 
valoron de tiu ĉi diamanto. Estas do 
vidata, ke vi forŝtelis ĝin ie.“ Matfeo 
ektimis kaj respondis: „Ho, sinjoro, 
donu al mi, kiom vi povos pagi por 
ĝi, sed ne pensu, ke mi estas ŝtel- 
isto. Ĉi tiu ŝtono estas donacita al 
mi de serpento, kaj.n ii kredis, ke ĝi 
estas diamanto." „Ĝi efektive estas 
diamanto", rediris la juvelisto en mia 
longa vivo mi ankoraŭ ne vidis tiel 
miregan diamanton.

(Daŭrigota)

Emeriko Madach:
„La tragedio de 1’ hom o.“

Et hungara orig. tradukis: 
K o lo m a n o  K » lo c s a y ,

ĉojplene ni prezentas ĉi tiun inajstrover- 
kon de la hungara literaturo al nia legan- 
taro. Pri la verko ni ski ibas nenion: ĝi 
parolas per si mem, kaj la nomo de la 
tradukinto sufiĈas, ke ni certiĝu pri la maj- 
strotraduko. Kalocsay ĵus gajnis la pre- 
mion de ta Esperanta Akademio kaj per 
tiu ĉi fakto li fariĝis la „spirita majstro de 
nia lingvo". Jen la mallonga enhavo de la 
antaŭaj scenoj, el kiuj ĉio sole ankaŭ 
estas tutplene komprenebla:

Adamo, la korplgo de I’ homo, post 
kiam li estas forlasinta Dion kaj sekvinta 
Lucifer-on volas scii la historion de la e9t- 
onta homaro. Lucifero dormigas lin: Adamo 
kun lia edzino Eva travivas la grandsdn 
epokojn de la historio, li batalas por la 
homaro, sed ĉiam li malsukcesas. Tia 
batalo estas ankaŭ la sekvonta Ealanster- 
sceno. Sed parolu ĝi mem :

Falanster-bildo.
(Korto de U-forme konstruita grandioaa 
falansteio. La partero de la du aloj pre- 
zenlas malfermitajn halojn kun kolonoj. 
En la dekstra halo laborisioj okupiĝaa inter 
moviĝantaj radaj vapormaŝinoj. En la mal- 
dekstra, kiu estas muzeo de plej diversaj 
naturscipncaj objektoj. de mekanikaj, astro- 
nomiaj, ĥemiaj instrumentoj kaj de aliaj 
speciaiaĵoj, laboras scienculo. Ciuj aper- 
antaj al la falanstero estas egale vestitaj. 
Adamo kaj Lucifero inaldronas el la tero 
en la meio de la korto. Taglumo.i

ADAMO.
A1 kia land’, popolo nun ni venas? 

LUCIFERO.
ldeoj ĉi malnovaj malaperis.
Patruj’ ? — ĉu ne ide’ bagatelema?
La antaŭjuĝo naskis iam ĝin, 
Malvastanimo, konkurenc’ defendis 
La tuta ter’ — nun jam patrujo vasta, 
Kaj ĉiu hom’ — kunul al cel’ komuna. 
Kaj ĉe 1’ trankvila flu’ de 1’ bela ordo 
Scienco gardestaras respektate.

ADAMO.
Do plenumigis mia idealo!
Tre brave, ĝuste tiel mi deziris.
Nur solan mi bedaŭras, la patrujon. 
ĉ i  povus resti ja, mi opinias,
Eĉ en la nova ord’. La hom-animo 
Deziras barojn, timas la senlimon,
En la intenco perdas, vastiĝinte,
Sin kroĉas al Estinto kaj Estonto.
Mi tinias: ĝi ne tiom entuziasmos 
Por granda mondo, kioni por la

tomb’ de 1’
Gepatroj. Kiu sian sangon verŝus 
Por sia familio — tiuĵhavas 
Por la amiko maksimume larmojn.



LUCIFERO.
Jen, vian idealon vi foiĵetas 
Jam antaŭ ol ĝi plenumite pretas.

ADAMO.
Ho, tute ne, mi sole scivoliĝis 
Pri la ideo, kiu la tut-mondon 
Kunfandas, kiu la entuziasmon: 
Eternan, sanktan fajron de 1’ homkoro, 
Ekspluatitan ĝis nun nur por luktoj 
Malnoble incititaj, vante-revaj, 
Kondukos fine al pli nobla celo.
Sed nomu do la lokon — poste gvidu, 
Ke mia kor’ plezuru pro 1’ feliĉo 
Kiun la hom' post tiom da bataloj 
Ricevis kiel indan rekompencon.

LUCIFERO.
Jen falanstero, unu el la niultaj:
La hejm’ de 1’homo de ideoj novaj.

ADAMO.
Do venu!

LUCIFERO.
Halt’, ne tiel rapidante.

Antaŭe — for malnovan nian haŭton! 
Se Mi alvenus nun kiel Adamo 
Kaj Lucifer’ — la sciencula mondo 
Ne kredus je ni, kaj ni neniiĝus,
Aŭ oni en retorton fermus nin!

ADAMO.
Kiaj sensencaj vortoj jam denove! 

LUCIFERO.
Ja, tiel estas en la mond’ spirita! 

ADAMO.
Nu, faru do laŭ plaĉo, sed rapide. 
(Lucifero ilin nmbaŭ trnnsformas similaj nl

la falanstoranoj.)

LUCIFERO.
Jen, prenu, vesto. For harbuklojn viajn. 
Ni pretas.

ADAMO.
Al la sciencul’ ni iru.

LUCIFERO.
Saluton, sciencuF.

SCIENCULO.
Ne ĝenu min

En grandlabor’. Babili mankas tempo. 

LUCIFERO.
Domaĝe! Nin, sciencul-kandidatojn 
De 1’ mila falanstero, logis via 
Orandega famo tiel malproksimen.

SCIENCULO.
Fervor’ laudinda, vere! Sed ja mia 
Laboro povas iom paŭzi nun.
Nur varm’ ne inalpliiĝu en retorto,
Al mia vol’ la materi’ jam cedos.

LUCIFERO
Mi ne eraris do : eĉ en vi, kiu 
Trafiltris jam la homon kaj naturon, 
Postrestis, kiel lasta skoriajo,
La vanto.

SCIENCULO.
Nun, ni povas distri nin.

A1 kia fak’ vi apartenas propre?

ADAMO.
La scideziron ni al fak’ ne ligas,
La tuton ni deziras trarigardi.

SCIENCULO.
Erar’ ! En eto kaŝas sin la grando, 
Objektoj multas, nia viv’ inallongas!

ADAMO.
Nu, certe. Ja necesas iu ankaŭ 
Por porti sablon kaj por ĉizi ŝtonon 
Palaco ne leviĝus ja sen li;
Sed li nur en mallumo erarvagas,
Eĉ ne konjektas, kion li prihelpas.
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La tuton vidas nur la arkitekto : 
Kvankani ne povas ĉizi unu ŝtonon, 
La verkon nur li kreas, kvazaŭ Dio. 
En la scienco sam e: granda estas 
Nur tia arkitekto.

LUCIFERO.
Kaj pro tio

Ni venis nun al vi, ho grar.da homo. 

SCIENCULO.
Vi bone agis, mi aprobas vin.
La riĉaj branĉoj de 1’ scienc’, la multaj 
Apaitaj trajtoj de ĉi organismo,
Nur kune ĉarmas.

LUCIFERO.
Kiel belulino.

SCIENCULO.
Sed tamen, sole la ĥemio estas . . . 

LUCIFERO.
La mezo kie loĝas ĝia vivo.

(Daŭrigota.)

★

S k o l t  is m o

S k o 11 i s t o n, kiu estras nacian 
skoltan organizajon, ni nomas ĉ e f -  
k o I to , kaj tiu, kiu helpas lin kaj foje 
deputiĝas por li estas s u b ĉ e f s k o 11 o. 
Ekzemple, la plejaĝa filo de la Reĝo 
de Granda Britujo, Princo Eduardo 
de Kimrujo,estas sam tem peĈef sk o  Ito 
d e K i m r u j o. Sub la ĉ e f s k o 11 o 
povas esti kelke da ĉ e f k o m i s a r o j  
kaj s u b ĉ e f k o m i s a r o j ,  kiuj lin 
reprezentas en diversaj partoj de la 
lando. Post ili venas p r o v i n c a j  
k o m i s a r o j, tiam d i s t r i k t a j  k o - 
n i i s a r o j ,  kiuj estras respektive p r o -  
v in c a jn  kaj d i s t r i k t a j n  a s o c io jn ,  
helpate de siaj s u b k o m i s a r o j .

Irante ankoraŭ malsupren, ni 
havas ĉ e f t ru p e s tro jn ,  tru  p e s t r o j  n, 
kaj s u b t r u p e s t r o j n. Tiu ĉi estas 
la plej malalta rango el s k o l t i s t o j .

Post ili ni havas la tri rangojn 
de ofico por la knaboj: ĉ e f  r o t e s t r o ,  
r o t e s t r o, s u b r o t e s t r o .  Skolto.kiu 
ne havas oficon (kaj tiun klason kom- 
preneble formas la plimulto el la 
movado), estas r o ta n o .  Se li ne 
apartenas al aparta roto, li estas t r u- 
p a n o ;  se ne al aparta trupo, li estas 
s o l s k o l t o .  G r u p o  konsistas el du 
aŭ pli da r o to j ,  kune kun unu ĉ e f  ro- 
te s tro , unu aŭ pli da s u b tru p e s tr o j ,  
kaj unu t r u p e s t r o. R o t o konsistas 
el unu r o t e s t r o ,  unu s u b r o t e s t r o ,  
kaj kvar, kvin aŭ ses r o t a n o j .

(Daŭrigota.)

S K O L T A J TERM INOJ
De Avoto, Prez. S. E. L., Anglujo 

II — Rangoj

En mia unua artikoln mi difinis, 
per frazaro, diversajn vortojn derivitajn 
el la radiko ,,skolt*'.

Mi.nun proponas trakti, laŭ sama 
maniero, pri grupo da vortoj, kiu 
indikas la rangojn de skoltistoj kaj 
knaboj.

★

S k o lta  E sp e ra n tista  
=  L lg o . •

Skollisino estas bazita |e la sekvanta 
leĝaro. Tiu ĉi estas la Hrita, sed ĉiuj landoj 
havas sirnilan leĝaron, kaj milionoj da ge- 
junuloj en ĉiuj partoj de la mondo direktas 
siajn vivojn laŭ tiuj ĉi leĝoj
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Sendube, post ne multaj jaroj, kiam la 
nunaj geskolloj estos rnaturiĝintaj, la skolta 
spirito, kiun ili gajnas nun, bono efikos, kaj 
la inondo espereble estos pli feliĉa loko, kaj 
la homoj faros unu grandan familion :

l.Oni povas fidi la honoron de skolto.
Se Skolto diras ,Je mia honoro ja estas“, 

tio signifas, ke vere estas tiel, same kiel li 
estus ĵurinta la plej solenan ĵuron.

Same, se skoltestro diras al Suolto, „Mi 
fidas vin je via honoro fari tion“, estas la 
devo de la Skolto fari ĝin kiel eble plej bone, 
kaj permesi al nenio malhelpi lin.

8e Skolto roinpus honoron per 
mensogo, aŭ alie, li eble estus petata redoni 
sian Skoltan Insignon (Sian Vivon) al lia 
estro, k..j ne denove porti ĝin. Ankaŭ li eble 
devos eksiĝi el la Skolta inovado.

2. Skolta estas lojala.
A1 la reĝo, sia lando, siaj ofioiroj, siaj 

gepatroj, siaj mastroj kaj al tiuj sub li. Li 
devas esti lojala al ili ĉiain kontraŭ ia mal- 
araiko, aŭ iu kiu parolas maibono pri ili.

3. Skolto devasesti utila kaj helpi aliulojn.
Li devas fari sian devon antaŭ ĉio,

eĉ kvankain tio necesas, ke li fordonu sian 
ropran amuzon, aŭ komlorton, aŭ sendan- 
erecon. Kiain oni estas maldecida pri ia 

afeio, li devas sin demandi, „Kiu estas mia 
devo?“ — t. e. „Kiu ostas plej bona por 
aliaj homoj?“ — kaj li devas tari tion. Li 
devas esti prela, ĉiam savi la vivon de dron- 
antoi, k. t. p, aŭ helpi vunditajn homojn.
Kaj li devas lari sian eblon, ĉiun tagon fari 
almenaŭ unu bonan agon al iu sen rekom- 
penco.

4. Skolto eslas amiko al ĉiuj, kaj frato 
al ĉiu alia Skolto, ĉu la alia havas di- 
feroncan socian rangon, aŭ ne.
Se Skolto renkontas alian Skolton, eĉ 

kvankam la alia esias tute n>'konat.a al li, 
li devas al li paroli, kaj helpi lin, se necese 
en lia devo, aŭ doni inanĝaĵon al li, aŭ per 
ia alia inaniero. Skolto neniain estas snobo. 
Snobo estas homo, kiu inalrespekias alian, 
ĉar li estas pli riĉa, aŭ pli malriĉa ol l i ; 
sed Skolto respektas la alian ĉiain. Inter 
Skoltoj, ĉu riĉaj, ĉu malriĉaj. ĉu britoj, ĉu 
alilanduloj, estas frata ainikeco.

„Kim“, la knaboskolto estis nomita de 
la hindoj, „Eta atniko ai la tuta mondo“, 
kaj tio estas la nomo, kiun ĉiu Skolto devas 
gajni por si inem.

6. Skolto estas ĝentila.
Al ĉiuj, sed speciale al virinoj, kaj in- 

fanoj, gemaljunuloj, malsanuloj, kripluloj, 
k. t. p. Kaj li ne povas akcepti ion pro lia 
ĝentiieco.

6. Skolto estas amiko al la Bestoj.
Li ŝirmas ilin de doloro, kaj tute ne 

mortigus ilin sennecese, ĉar besloj estas 
Diaĵoj. Sed estas permesata, morligi bestojn 
por manĝi aŭ bestojn, kiuj estas ofendaj.

7. Skoltoobeas la ordonojn desiaj gepatroj, 
rotestro, trupestro sen ia demando.
Eĉ se li ricevas ordonon, kiun li ne ŝatas, 

li devas obei ĝin, ĉar estas lia devo; post li 
estas farinta ĝin, li povas veni al la orda- 
nanto kaj diri, kial li ne ŝaias ĝin; sed li 
devas obei la ordonon tuj.

8. Stolto ridetas kaj fajfas dum ĉiuj mal- 
facilaĵoj.
Kiam li ricevas ordonon kiel Skolto, li 

ridetas aŭ fajfas, eĉ se la ordono est*s 
malagrabla,

Skolto neniam grumblas pri malfaeilaĵoj 
aŭ malagrablaĵoj, sed li devas laj i kaj rideli.

Kiam Skolto maltrafas vagomvon, aŭ 
dum iaj malag ablaj cirkonstancoj.fi devas 
devigi sin ndeti, kaj tiam fajfi, kaj ĉio 
iros bone.

La. puno por la dirado de malbonaj 
vortoj estas, ke la Skoltoj verŝu tasegon 
de malvarma akvo an la manikojn de la 
ofendanto. Tiu estas puno elpensita de Ka- 
pitano Johnno Smith, Urita Skolto, antaŭ 
SuO jaroj.

9. Skolto estas ŝparen a.
Tio estas, li ŝparas ĉian moneron, kiun 

li povas, kaj metas ĝin en I ankon, por ke 
li ne estu senmona, kiam li estos senlaborulo 
aŭ malsana, kaj tiel li ne devos dependi por 
la vivrimendoj je aliuloj; aŭ por ke li povu 
doni monon al aliaj, kiuj ĝin bezonas.
10. hkolto estas pura je penso, vorto kaj ago.

T. e. li sentas kompaton al junulo, kiu 
parolas maldece, kaj li mem ne permesas 
sin esti tentata aŭ paroli, pensi aŭ fari ion 
maldecan. Skolto estas pura kaj vira.

Ciuj legantoj facile povas trovi la leĝon, 
sur kiu le 8 E L. estas fondiia. La 4an!

Ciuj Skoltoj devus esti amikoj — ja  
fratoj. Tiu ĉi, rilate al nia Ligo, helpas la la- 
boron de la Societo de Nacioj je Ĝenevo. 
kiu ankaŭ helpas Skoltismon Antaŭ ne- 
longe ĝi rekomendis al la diversaj Eŭropaj 
registaroj, doni speeialajn fervojbiletraba- 
ton al Skolloj vagantaj aŭ tendarantaj en 
siaj landoj. Kelkaj registaroj jam konsentis. 
En Danujo dum la ĵamboreo du Skoltoj 
jovis veturi aŭ trame aŭ vagonare per unu 
nleto. En Britujo Skoltoj ne ankoraŭ 16 

jaraj povas veturi je kvarone de la ordinara 
>rezo, kaj Skoltoj de 16 ĝis 18 je duone de 
a ordinara prezo. En Helgujo, Svisujo kaj

cirkonstancoj.fi
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aliaj landoj, mi kredas, ke nun estas simi- 
laj rabatoj, kaj rni volas, ko 8. E. L-anoj 
en tiaj iandoj min sciigu pri ĉi tiu afero, 
por ke rni per „E J.“ sciigu Ĉiujn S. E. L.- 
anojn, por ebligi al ili ŝpari rnonon kiam 
ili vojaĝas.

Mi tre esperas, ke ĉiu membro ĉiam 
portas sian membrokarton kiel pasporton 
kaj insignon, kiarn li vojaĝas.

Muitaj membroj ne ankoraŭ aĉetis in- 
•signon, tial mi iim petegas, sendi tuj unu 
ŝilingon at mi, tiam mi tuj sendos insignon 
al ili. Ĝi estas bona propagandilo!

Jen alia grava afero! De post la apero 
de la lasta „E. J.“ mi ricevis leteron de 
Zaragossa en Hispanujo pri la proponita 
kunigo de S. E. L.-anoj pioksiman jaron en 
tiu urbego.

Kun ĝojo tni povas sciigi, ke jam 20 
Zaragossaj Skoltoj eklernis Esperanton por 
kunparoli kun ni. La Skoltestraro kaj 
Konsilantaro ankaŭ tre interesiĝis kaj entu- 
ziasmiĝis pri Esperanto. Kaj mi nun al- 
vokas Ĉiujn S E. L.-anojn, kiuj povas viziti 
tiun belun urbon proksiman Julioti, tuj al 
mi sciigu.

Oni povas tie organizi tondaron por 
miloj da Skoltoj se necese, se ne tre multaj 
povos iri oni loĝos ĉe privataj hejmoj.

Ĝis nun S. E. L. ne havis grandan Ten- 
daron. 20 el ni tendaris en Belgujo, kaj 
kelltaj ĉeestis la Jamboreon en Danujo, sea 
tni ŝatus renkonti kaj loĝi kun 300 S. E.L.- 
anoj. Kion vi opinias? Profunde pensu 
pri la afero, tuj ekŝparu inonon kaj tuj 
skribu al mi pri via intenco Ĉeesti, kaj ni 
havu grandan sukceson!

Salutojnl
N o rm a n  B o o th , 

Ĝenerala Sekretario,
Skolta Esperantista Ligo, 

Netherton, Huddersfield,
Anglujo.

★

Oficiala inform ilo  
dc T. E. H. J.

Sekretario: A. Neupert, Leipzig-Mockern, 
Wedellslr. 17.

E straro . Por plejeble simpligi 
la ofic-laborojn de la estraro, s-o Pivl 
surprenis sur sin la laborojn de ĉef-

redaktoro de EJ, ĉar li kiel ĉeĥo- 
slovako facile povas interrilati kun la 
presejo. La laborojn de sekretario de 
TEAJ faras s-o Neupert, kiu jam de- 
post 1923 laboris en la administrejo 
de EJ. Por garantii precizan ekspe- 
dadon de EJ, li estonte ankaŭ dissen- 
dos ĉiujn ekzemplerojn de EJ al la 
ĉefdelegitoj kaj izoluloj escepte de 
liuj al ĉeĥoslovakoj.

Ĉ e fd e le g ito j . Kun granda ĝojo 
ni informas niajn amikojn, ke kelkaj 
eniinentaj samideanoj estas pretaj 
funkcii kiel ĉefdelegitoj de TEAJ. 
Liajn adresojn vi vidas sur la titola 
paĝo de ĉi tiu n-o. Sed ankoraŭ 
mankas reprezentantoj en kelkaj gra- 
vaj landoj. Laboremuloj petu infor- 
mojn de la sekretario.

N ovaj d e le g ito j .  Ni intencas 
presigi landajn deleizitarojn, kaj pro 
tio ni petas la ĉefdeltgitojn, ke ili 
sendu plej eble baldaŭ liston de siaj 
landaj delegitaroj.

K o tiz p a g o . Pagu tuj vian jarko- 
tizon al via loka delegito aŭ, kie tia 
ne estas, al la distrikta, ĉefdelegito 
aŭ rekte al la adininistracio. Grupoj 
povas pagi kvaronjare, sed sufiĉan 
tempon antaŭ la komenco de ĉiu 
kvaronjaro, alie ni ne povas garantii 
la ricevon de la gazetoj.

Ĉ e fd e le g ito  p o r  O rien ta  A zio :

S-o Inocento Ŝeriŝev, P. O. Bose 35, 
Ĥarbin, Novij-Gorod, Manĉurio, Ĥinujo.

A lv e n is  in te r ŝa n ĝ g a z e to j  j e n a jt
„Litova Stelo", A. Dombrovski, ltntuŝes 

aikŝte t>, Kaunan.
„Germana Enperanti8to“, Berlin SW 01, 

NVilmsstr. 5.
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,M arto", J. Taubm ann, Haida, Bohmen, 
Ceĥosl.

„Norvega Laborista Esperantisto*, Folkets 
Hus, Kristiania.

„International Language*1, (N-o 11) 17 H art 
Street, London W. C. 1.

,L a  Unuigita Tuthom aro (N-o 12) Ham burg

★

Ni esperas, ke niaj membroj aprobos 
tion-ĉi kaj ke neninm estos necesn la apliku 
de tiagradn puno.

(A. Kacz)

N o t o : En propra intereso ni petas tuj 
sciigi al ni la nerespondon de iu anoncin- 
to, ĉar ni intencas severe procedi kontraŭ 
tiuj parasitoj nerespondantaj, kiuj grave 
malhelpas la progreson de Esperanlo. Adreso 
por tiurilatnj plendoj: l-tjadolf Pivl, Traute- 
nau, PrngerstraBe 16, Ĉehoslovakujo.

Oni debatas

Kial ne plivigliĝas la kores- 
pondado ?

Lastatem pe de tre  m ultaj flankoj alve- 
nis plendoj rilate korespondado. Oni sendas 
leteron kaj ofte ne ricevas respondon. Vana, 
oni diras, estas la peno, perdita m ulte da 
mono, forflugitaj Ĉiuj esperoj kaj fine restis 
nur malĝojo pro la inallerteco, kaj ni devas 
konfesi nur pro la malĝentileco de iuj Es- 
perantistoj. Jes, li koleras kontraŭ la tu ta  
Esperantistaro, ĉar laŭ unuopulo li juĝas 
nian tutan aron, kaj se la skribinto estas 
ankoraŭ nova Esperantisto, tiukaze signifas 
nerespondo la perdon de unu el la estonta 
Esperantujo.

Vane ni serĉas la kaŭzon. Kelkfoje 
Ŝajnas esti kulpa nur la forsendinto mem, 
sed ni devas konstati, ko tio apartenas nur 
al la plej maloftaj okazoj. Plej ofte okazus, 
ke la anoncinto, ricevante tro  multe dn 
leteroj, ne respondas al ĉiuj, sed nur al 
kelkaj feliĉuloj gajnintaj sian simpation, la 
aliaj devas kontentiĝi pri ln fakto, ke la 
anoncinto tralegis la leteron, akceptis la 
sendaĵon, sed egalvaloron li ne resendis.

Jen, kio devas nepre Ĉesi! Oni ne po- 
vas propagandi, dum la fakto mensogigas 
nin kaj la rezultato atingita de la komen- 
canto pere de Esperanto estas nur perdo de 
tempo kaj mono. Pro tio la novn estrnro 
de T. E. A. J. decidis, ke jena bedaŭrindn 
faktoĉesu kaj akceptis sekvantan rezolucion:

Ĉiuj membroj de T. E. A. .1., kies kores- 
pondanonoo aperis en „Esperantista Junu- 
laro", estas devigataj respondi alinenaŭ 
unufoje nl Ĉiu letero ricevita, kies enhavo I 
estas konformn al lia anonco, alie li la 
unuan fojon estas avertata de la prezidnnto, 
la duan fojon oni publikigas lian nomon 
sub speciala rubriko en „Esperantista Junu- 
laro", la trian fojon la koncernn membro 
estas eksigata el la asocio

„-ujo; -io“
S-o P-ro Cart bonvolis atentigi 

nin, ke la Akademio decidis pri la land- 
nomoj jam en 1922. Volonte ni sub- 
metas nin al tiu decido de 1’Akademio, 
kaj la fundamento por nia gazeto estos 
ĉiam nur la „Vortaro de la oficialaj 
radikoj de, Esperanto** kaj la land- 
nomoj tie uzataj. La neinformitecott 
kaŭzis certe la fakto, ke kelkaj gravaj 
gazetoj Esperantistaj r i f u z i s sciigi 
al siaj legantoj la akademian decidon. 
En la landnoma demando ni konser- 
vos plenan fidelecon al la Akademio, 
ĉar la sistemo uzata de kelkaj aliaj 
asocioj nur povas konduki al plena 
anarĥio.

Redakcio de 
„Esperantista Junularo"

★

D i v c r  s a ĵ o j

Pli ol 10.000 Esperantistoj,
kiuj apartenis al landaj. Esp. organi-

zajoj en 1924.
Kataluna E. T. 300
Germana E. A. 2500
Japana E. I. 2282
Riga E. S. 100
Litova E A 51
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C. Dana E. L. 200
Norvega E. L. 100
Nederlanda S. 300
Svisa E. S. 350
Brita E. A. 1200
O. E. L. en Ĉeĥosl. 800
Pola E. A. ?100
Itala E. F. ?100
Rtimana E. S. 220
Brazila L. E. 250
Hungarl. E. S. 200
Austruja E. D. ?200
Ĉeĥosl. A. E. 500
S. Franca P. E. 1056
Belga L. E. 400

Internacia Studenta Esperantista Asocio. 
Sekretariejo: Ignacy Koss, Warszawa,

Leszno 28. m. 13. Polujo.

La 1 7 -a  E sp era n to  - K onjjreso  
en  Ĝ en ev o .

La kongreso okazos la 3-an ĝis 7-a de 
Aŭgusto 1925. La kotizo estas 25 svisaj 
frankoj. UEA-membroj pagas nur 20sv.fr.; 
se iti 'estas junuloj inalsuper 20 jaraj, ili 
nur pagas 15 sv. fr. Frua aliĝo estas reko- 
mendata por helpi la aranĝon. Adreso: 
17. Universala Kongreso de Esperanto, 
12. Boulevaid du ThĉAtre, GenevS, Svislando. 
(El la 1-a kongresa bulteno.)

EI ja p a n a  l e t e r o :
„ . . . Nia movado tre progresas en la 

tuta lando kaj la plej granda parto de niaj 
japanaj samideanoj estas junaj universitatnj 
studentoj . . ."

E1 d an a  le te r o :
„ . . . En Oderise ni fondis Esperantan 

gejunlaran societon, kiu nun havas 35 mem- 
krojn; prezidanto estas s-o J. Kjoer . . .“

W ein b o h la  en  S a k su jo
estas loko, kiu havas 7000 geloĝantojn, 
900 gelernantojn, inter kiuj estas pli ol 100 
Esperanto infanoj, nome

en la 1-a klaso (8-a lernjaro) 36
»)
n
ti

„ 2-a „ (7-a n 33
„ I.3-a, „ (6-a n 32
„ 11. 3-a „ (6-a n 34

M e d ic in -stu d e n to j !

Tutmonda Esperanta Kuracista Asocio 
(Teka) alvokai vin: Subtenu laŭ via eblo 
ĝin per libera laŭpova sendado de mono de 
tempo al tempo. Sendu vian propran ali- 
ĝon kaj la adresojn de ĉiuj konataj fakanoj 
al D-o Maksimiljano Blassberg en Krakow 
(Polujo), Starowislna 18, aŭ D-o Milan 
Crlenjak en Zagreb (Jugoslavio), Palmotic 
ul. 20/1, aŭ D-o Sos en Wien I., (Austrujo), 
Tuchlaŭben 18.

B ed a ŭ rin d a j ĥ inaj in fa n o j !

La Komisiono pri lnfanlaboro de la 
urbestraro de Shanghai lastatempe eldonis 
raporton pri la kondiĉoj en fabrikejoj kaj 
simlaj establaĵoj, La raporto resumas en 
jenaj vortoj:

„ ■ . . La Komisiono vidis tre mulle da 
infanoj laborantaj, kiuj ne povis havi pli ol 
ses jarojn. La laborhoroj estas ĝenerale 
dekdu tage kun ne pli ol unu libera horo 
por manĝi. Ofte la infanoj devas stari la 
tutan tempon de la laboro. En multaj in- 
dustrioj oni laboras tage kaj nokte en du 
vicoj de dekdu horoj. La kondiCoj pri at- 
mosfero kaj polvo estas tre ofte malbonaj . . . 
Kelkafoje la infanoj ricevas nenion, kaj iliaj 
vivkondiĉoj estas efektive tiuj de sklaveco."

(Internacia Labor -Olicejo, Novembra 
Bulteno.)

P r a h a :
F-ino instruistino J. Supichova gvidas 

esperantan rubrikon en la ĉeĥa, porjunula 
gazeto „Maly Ĉtenstf* (Malgranda leganto). 
Pli ol 150 lerantoj laŭ ĉi tiu rubriko (gra- 
matika kaj kronika) lernas Esperanton.

W a r s z a w a :
Komencante de kuranta lernjaro Es- 

peranto estas edukita kiel deviga lernob- 
jekto en gimnaziaj kursoj de s-o Sekulowicz, 
Warszawa, Z6rnwia 42.135

20sv.fr
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L eterk esto .
(Sub tiu ĉi rubriko ni respondas al deman- 
doj, kiu havas ĝeneralan intereson aŭ ne 
estas tro urĝaj por devigi tujan skriban 

respondon.)

A1 niaj kunlaborantoj i Pro rnanko 
da loko ni ne povas publikigi kelkajn, tre 
bonajn manuskriptojn. Aperos: Tri rakon- 
toj de Ĵ. P. Hebel, La karaktero, Por kores- 
pondantoj, Pluvo, La kaverno de Steentoll, 
Unu, kiu ludas kun Dio. Ankoraŭ necerte: 
Imperiestro kaj bakistedzino, Sur la gren- 
kmnpo; La elveturado. Ne aperos : Famoj; 
Historio pri la pa olanta hundo; Penseroj. 
Koran dankon al ĉiuj kaj ne ĉagreniĝu 
tiuj, kies artikolojn ni rifuzis. p

Afranko de poŝtaĵoj. Ni dcvis pagi 
punon por poŝiaĵoj nesunĉe afrankitaj al ni, 
precipe el l’olujo. Estonte ni rifuzos 'la ak- 
cepton de tiaj sendaĵoj.

Esperanta Junula Biblioteko. Nia
devizo estas; Antaŭenmarŝu paŝon post 
paŝo! Ni nuntempe nur povas eldoni aldo- 
naĵojn al EJ, kiuj kolektitaj estos bindeblaj 
je libretoj. Tiuj formos volumojn de EJB.

★

Manuakriptoj. Ni havas multe da 
kunlaborantoj! Bedaŭrinde ni ne povas pre- 
sigi ĉiujn bonajn manuskripiojn, Car ni no 

ovas pliampleksigi la gazeton riskante
ian regulan aperon pro financaj kaŭzoj.

Filatello. Ni intencas starigi apartan 
fakon por filatelio en EJ, kiun redaktos 
Ĉeĥa TEAJ - ano. Instigojn bonvolu sendi
Srovizore al s-ano Pivl, la ĉefrednktoro 

e EJ.

H noncetoj.
(Mallongigoj: l = leteroj, pk=poŝtkartoj, pi = 
poŝtkartoj i.ustritaj, bfl = poŝtmarkoj sur la 

bildflanko, pm=poŝtmarkoj.)

Studento A. Ozola, Riga, Latvujo, 
Dzirnavu iela 7'', dz 3, studenta societo 
„Patria" deziras korespondi kaj interŝanĝi 
pi kun junaj esperantist-noj ĉiulandaj.

/11 nlaj InterŜanĝgazctoj. Ni potas 
vin bonvolu sendi la viajn gazetojn n u r 
al la Ĉefrodaktoro.

Goba. Manuskriptoj alvenis. Kelkaj 
povas aperi. Ni preferas prozaĵojn. Sendu 
pluen. Dankon antaŭe. Abono por 1925 
en ordo.

M aterlalon por la venonta n-o
vi sendu al la rosponda redaktoro ne pli 
malfrue ol 3 semajnojn antaŭ la aperdato.

Abonprezo. Kvankain la jarkotizoj 
or EJ estas tiel modestaj, ke ni havis de- 
citon en 1924, kiun pagis resp. 'prunte- 

donis oferemaj samideanoj, ni tamen ne 
plialtigis la kotizojn por 1925, ĉar la junu- 
laro ĝenerale estas malriĉa kaj ni ĉefe in-
tencas plimultiĝon de la abonantaro.

Pagfakturo. Ĉar ĉiu delegito povas 
faoile prikalkuli sian al la administracio 
pagotan sumon, ni ne sendas fakturon.

70 studentoj, 13-17 jaroj, de la. 
.llundeserziehungsanstalt Traiskirchen" de- 
ziras korespondadi, ŝanĝi pm, pi (bfl) Adreso: 
Dir. Dro Watzke (por Esperanto-studentoj), 
Traiskirchen, Aŭstrujo.

20 13-15-jaraj lernantoj en la kvina 
klaso de la Beskova Lernejo, Stockholm, 
Svedujo, deziras korespondi kun alilandanoj 
kaj Ŝanĝi gazMojn, pm, pi, ktp. Adresu a l: 
Rektor Sam Jansen, Stockholm, Svedujo.

S-o Rud. Charbulak, Hranice, Mora- 
vio, Ĉeĥosl.-serĉas korespondantojn por siaj 
40 18-30-jaraj kursanoj.

S-oj W ilhelm Ueberlein (21 jara) 
kaj Alfred Ueberlein (17 jara), Eellham- 
mer-Sŭd, kurze-Bir. 3, Hchlesien, Germ.- 
deziras korespondadi.

K-do D. Gavrilclk, Moskva, pokreoka. 
dom. 4. kv 26. Rusujo (studento). - deziras 
korespondi pri elektrotokmko kaj sporto
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S-o H. M adsen, St Otasvej 23, Odense, 
Danujo, - serĉas korespondontajn por 9 in- 
fanoj.

S-o A. P lltz , girnnaziano, Beskows 
skota, Stockholnr, Svedujo.-korespondas pri 
geografiaj aleroj.

F-ino in stru istin o  E. L iljenqu’st,
Beskows «kola, Stockholin, Svedujo -deziras 
Aanĝi laborajojn de lernantoj, desegnaĵojn 
ktp.

S-o D. B. A lbanov, Simferopol, Ru6- 
lando, Bitakska 17, - interŝanĝas kaj kores- 
pondas kun ĉiuj landoj.

S-o Paul G lockner, Birna a. E., Ger- 
manujo, - seiĉas korespondantojn por siknj 
siaj 81 gelernantoj.

„Die Brlefm arke“
Germanlingvanoj abonu la lilatelian gazeton 
„Die Briefmarke". Provekzempleroj do la 
eldonejo: „Die Briefmai ke“, Teplitz-schftnau, 

Ceĥoslovakujo.

„Esperanto“
Grgano de Universala Esporanto Asooio, 
12 Boulevard du Thĉŭtre, Genĉvo, Svislando, 
monata gazeto, < ficiala jarlibro de la Es- 
peranto movado, deligitoj en pli ol 1200 

lokoj de la lerglobo.

Aĉeton de Esperanto-Libroj 
ka) aliaj Esperantaĵo)

p e r i g a s 1 a a d m i n i s t r a c i o d e E. J. 
post aniaŭpago kaj aldono de plio da 20*/, 

al la pagota suino por sendkostoj.

S-o Franz R otter, Ĉe leksa faka ler- 
nejo, Sorau, L Ziegeleiweg 6, Gei nianujo, 
deziras korespondi, prefere kun f-inoj.

S-o G erhard W rbetz, Traulenau, 
Uniongasse, Cehoslovakujo, deziras inter- 
ftanĝi pin. kun ĉiuj landoj. Respondas ĉiarn.

S-o A. B endraviĉius, lernanto, Laz- 
dijn Giuinnsija, >einu ?\pska, Litovujo, de- 
ziras korespondi kun la tuta mondo

ĵus aperis la fama traduko de K. Kalocsay
E. Madach: „La tra g ed io  d e l’ hom o“

Mendebla Ĉe nia administracio. , 
Prezoj: simpla eldono . . . .' . 0 80 dol.
luksa eldono . . . l'2O dol. aŭ egalvaloro

nH ungara Esperantlsto**
oficiala organo de H. E. S. kaj II. E. A. L.

Adreso de Redakcio kaj adininislracio: 
D-io ,1. TarAcs, lludapest IV, VAci-u. 7 I 12. 
Jarabono 3 oraj frankoj, eksterlanden 4 50 Er.

I
ĉ iu sp e c a j  preslab oroj e s ta s  plej b o n e g e  I  
farataj — a n k a ŭ  en  E sp eran to  — Ĉe

Dr. K arl P ickert, Ges. m. b. H., 
g  BuchdruckereienLeitmeritz B ohem io. g| j

I ---------- ------------ <---------- --------------------------------------------------------- ■
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Esperanto kaj junularo.
Trarigardante la historion de Ĉiuj-ajn grandaj, evoluigaj movadoj, ĉu politikaj ĉu religiaj, ni 

ekvidas, ke oni ĉiam klopodis kaj klopodas gajni la lernejon, kaj per gi la junularon. Posedi la 
lernejon, jen ĉies devizo.

En la hodiaŭa vivo ludas Ia plej gravan rolon „Lia Moŝto, la mono“. Ĉiu krias „Mononl“, 
kaj movedo sen mono estas neeblajo. Kaj la junularo — vi ja ankaŭ estis iam junulo — estas tre 
malriĉa, sed inter gi vi trovas tre fervorajn Esperantistojn. Ili volas labori, sed ili povas preskaŭ 
nenion fari, ĉar mankas al ili mono. La

Universala Esperanto-Asocio Junulara
suferas tre pro manko da mono kaj gia oficiala organo, la 8-fojojn dum la jaro aperanta

Esperantista Junularo
nur povas vivi dank’al la malavara helpo de kelkaj Esperantistaj instruistoj. Samideanoj, ne lasu perei 
tion, kion la junularo kreis per propra fortoj|um multjara laboro! Helpu aligante.

Jarkotizo: 4 lf4^ra frankŭ.
Kiel subtenanta membro povas aligi ĉiu, kiu havas intereson pri junula movado kaj deziras 

subteni gin, aktivaj membroj povas farigi nur junuloj. La rajtoj de ambaŭ membrospecoj, estas la 
samaj, ekz. aktivaj kaj subtenantaj membroj povas farigi delegitoj de U. E. A. J., ktp.

ĉefdelegito, kaj se tia ne

A. N eupcrt 
Leipzig-M ockern

Wedellstrafie 17 
(G e r m a n i o).

Por aligi vi povas uzi la Ĉi-suban aligilon. Sendu gin al la landa 
ekzistas, rekte al la administristo

aJ  v v v v <C«4-̂ oVV'
«■ 'Lfec

-U C’ cb -



Estiinata Koleg(in)o

Mi sendas al vi la lastan numeron de la jaro 1913 1914 de 'Inler- 
nacia Pedanogia Revuo’ . Gi estis preta por forsendl, kiam ia terurega 
mondmilito tnalhelpis nian laboro». Pri la mona stato de 'Internacia 
Asocio de Instruistofmi raportus en la fakaj kunsidoj dum la lXa.

Pro la malfacilegaj situacioj kreitaj de la milito, mi ne ankoraŭ 
povis pensi nek pri la restarigo de nia asocio nek pri la reeldonado de 
nla revuo. Tamen nun, pro la dlversaj petoj de gekolegoj, mi opinias 
ke ni devas kaj povas repreni nian agadon. Sed por bone sukcesi ni 
devas havi almenaŭ 200 anojn. La kotizaĵo de I . A. I. kun jarabono 
aH. P. R. estos 10 frankojn belgajn. (La preskostoj kvinobligis!) I. P. 
R. aperos en tutsama formo kiel antaŭe. Do sendu TUJ (ne prokrastu!)

•» A A
vian kotiujon. Ciumonate la revuo necesas 150 frankojn. Ciufoje kiam 
ni havos do tiun sumon ni tuj preslgos kajeron. Mi petegas vin, ne mal 
helpu la reaperon per malutila hezitado. Mi certigas vin je mia honoro 
ke via mono neniel perdigos. Ml ne celas monprofiton; mi nur dezireg 
as per Esperanto plibonigi la tutmondan instruadon per la kunlaborado 
de gekolegoj ciulandaj. Jan JA C O B S

• Adra de I. P. R
Boomsche steenveg, 444

________
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